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چکیده
جستار حاضر به بررسی مفهوم "نوازه" در مطالعات ترجمه می پردازد. نوازه مفهومی است که 
ابتدا در روانشناسی و بعد در آموزش زبان دوم مطرح شد. در زمینه نوازه در ترجمه شناسی، 
از دیدگاه مطرح کننده آن،  تبیین مفهوم نوازه  ابتدا به  ما به نوازه مترجم خواهیم پرداخت. 
اریک برن )1369(، اشاره می کنیم، سپس این نوواژه فارسی را در مطالعات ترجمه به کار 
خواهیم بست. از اهمیت ترجمه در عصر حاضر به اهمیت مترجم خواهیم رسید و خواهیم 
نیاز به دیده شدن و اشتیاق به رسمیت شناخته شدن  از طریق کنش ترجمه  دید که مترجم 
نوازه گری  علل  بررسی  به  نوشتار حاضر  از  دیگری  برآورده می سازد. در بخش  را  خود 
مترجم می پردازیم و آن را به دو شاخه پارادوکس مرگ و بقای مترجم و سهم خواهی مترجم 
از قدرت تقسیم خواهیم نمود. بخش دیگری از نوشتار پیش رو به نوازه گری و نوازه گیری 
مترجم اختصاص دارد و شرح خواهیم داد که مترجم همان گونه که نوازه می دهد، نوازه هم 

می گیرد.
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مقدمه
عوامل مختلفی در ترجمه یک اثر می تواند نقش داشته باشد. رشته ترجمه شناسی که 
میان رشته ای بودن از خصوصیات قابل توجه آن است با عناصر اجتماعی، فرهنگی، 
جامعه شناختی، روان شناختی، زبان شناختی، معناشناختی، ادبیات تطبیقی، فلسفه، 
علوم کامپیوتری )نرم افزارهای ترجمه( ارتباط اولیه دارد. تلاش ما براین است که در 
این نوشتار بر رابطه بین عناصر سازنده ی ترجمه شناسی و دستاوردهای سه قرن 
روانشناسی پیوند برقرار کنیم. از این رو، ما یکی از مفاهیم روانشناسی را که خود 
نو واژه ای به نام "نوازه" است به عاریت می گیریم و آن را با ماهیت ترجمه مرتبط 
می سازیم، زیرا معتقدیم بررسی علمی و روشمند شیوه ی فکر کردن، احساس کردن 
مترجم در نحوه ی انجام ترجمه حائز اهمیت می باشد. لذا پژوهش در این زمینه می تواند 
دیدگاه های جدیدی را در مطالعات ترجمه به وجود آورد و ابزار فکری و مفاهیم لازم 
را برای درک هر چه بیشتر و بهتر کنش ترجمه در اختیار مترجم قرار دهد )فارسیان و 

همکار1396(.
نوازه چیست؟ اریک برن، تحلیل رفتار متقابل را که از اصلی ترین رویکردها در 
بررسی روابط میان فردی است، برای اولین بار در دهۀ  1960  میلادی معرفی نمود. از 
مفاهیم این رویکرد می توان به تبادل میان افراد، حالت های "من"، و مهم ترین آن، نوازش 
اشاره کرد )برن، 1370(. به عقیده برن)1369، 9( نیاز عاطفی انسان به نوازش فیزیکی 
در کودکی، در بزرگسالی بیشتر شکل معنوی و عاطفی به خود می گیرد. از این رو، 
"نوازش" را هر نوع حرکتی می توان برشمرد که "شناختن" حضور دیگری را تأیید کند. 
برن "فعالیت" را کالبدی می داند که  برای "نوازش" و "شناخته شدن" افراد است)همان(. 
افراد برای مطرح کردن خود به عنوان فردی قابل اهمیت در جامعه فعالیت اجتماعی را 
انتخاب می کنند. هر کسی فعالیتی را انتخاب می کند که بهترین حالت ممکن را برای بقاء و 

با اهمیت شناخته شدن به او بدهد.
پیش قدم  و همکاران )1395( اصطلاح "نوازه" را، از فعل نوازیدن و با تأکید بر معنی 
نوازش و مهربانی کردن، برای اولین بار استفاده کردند تا آن را از واژه نوازش که به 
مؤلفه های فیزیکی اشاره دارد، جدا نموده و توجه را بیشتر معطوف به مفهوم عاطفی آن 
کنند. نوازه را در مفهوم دیدن و توجه به افراد اریک برن معرفی کرد و در آموزش زبان 
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دوم نیز به مثابه مهمترین عامل افزایش انگیزه مورد بررسی قرار گرفته است. پیش قدم 
و همکاران )1395؛ 2014؛ 2015؛ 2016؛ 2017a ؛ 2017b ؛ 2017c(  بر این باورند 
که نوازه گری معلم، با توجه به میزان نوازه شوندگی شاگرد، تعامل موثری بین آن ها 

حاصل می کند که باعث انگیزه مشارکت و یادگیری شاگردان می شود.
در این جستار برآنیم که از دیدگاه نوازگی به ترجمه و کار مترجم بپردازیم. 

در این پژوهش با بررسی ترجمه های متعدد از متن هائی با مبدأ متفاوت که توسط 
مترجمین برجسته کشورمان انجام شده بود،  به بررسی مواردی پرداختیم  که برای 
مترجم، به غیر از ترجمه متن، در خلال کنش ترجمه اهمیت دارند. "توجه" و "اهمیت" 
مترجم به موارد گوناگون، به شیوه هایی در ترجمه ظاهر می شود که اغلب نیز در انتخاب 
رویکردهای کلی و راهبردهای او تاثیر گذار هستند. از این رو، ابتدا به مفهوم نوازه در 
ترجمه شناسی می پردازیم، سپس علل توجه )نوازه گری( مترجم به کنش ترجمه را 
بررسی می کنیم و در پایان انواع نوازه هایی که مترجم می دهد و نوازه هایی که می گیرد 
)نوازه گیری( و اولویت بندی مترجم را در نوازه گری اش تشریح می کنیم. نوآوری این 

پژوهش در ارائه تعریفی از این مفهوم جدید در ترجمه شناسی می باشد.  

نوازه در ترجمه شناسی 
نوازه گری ترجمه یعنی اهمیت دادن به زندگی و توجه کردن به دیگری. ترجمه یکي از 
برجسته ترین دریچه هاي "من" به روي "دیگري" است. کیستي و چیستي من، با دیگري 
و در دیگري شناخته مي شود )ملایری1392(. نقش ارتباطی ترجمه تا حدی پیشرفت 
کرده است که امروزه سخن از دهکده جهانی به میان می آید. هم صدایی و هم فکری 
جزو نوازه ای است که ترجمه به جهانیان می دهد. گسترش علم، رشد تجارت، پیشگیری 
از شیوع بیماری ها، اتحاد و صلح جهانی و همچنین وقوع برخی جنگ ها و اختلافات به 
خاطر ترجمه است. لدمیرال )2002، 11(  ترجمه را کنشی انسانی و جهان شمول می دانند  
که در تمام اعصار و قرون در تمام سطح زمین به واسطه تماس بین جوامعی که به 
زبان های گوناگون سخن می گفتند لازم جلوه داده می شده است. چه این تماس ها فردی یا 
جمعی، اتفاقی یا دائمی باشد، اقتصادی باشد یا به واسطه سفر رخ دهد و یا موضوع قانون 
گذاری شود، مانند عهدنامه های دو زبانه بین کشورها، نیاز به ترجمه حس می شود. به 
عقیده او، هرگز هیچ قوم عقب مانده ای پیدا نمی شود که آنقدر منزوی باشد و بتواند از 
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روی آوردن به ترجمه گریزی بیابد. 
اهمیت ترجمه در دنیای امروز گویای اهمیت مترجم است. در نظریه های پسامدرنی، 
مفهوم سنتی مترجم یعنی ی عامل انتقال دهنده ی نامرئی، تبدیل به یک مداخله گر قابل 
رؤیت شده است. مترجم کسی قلمداد می شود  که در شکل دادن به فرایندهای ارتباطی 
فعالانه شرکت دارد)شفنر،1392، 111(. از نظر زنده بودی )1387، 260( مترجم جایگاه 
اساسی انتخاب هاست و عواملی به صورت خودآگاه و ناخودآگاه بر کار مترجم تاثیر 

می گذارد که از جمله آن ها می توان به موارد زیر اشاره کرد:

انتخاب های ایدئولوژیک و زبان شناختی	 

انگیزه های ترجمه	 

ماهیت متن مبدأ	 

انتظارات خواننده مقصد	 

سانسور پس از چاپ	 

خودسانسوری	 

انتظارات ناشر	 

جایگاه اجتماعی و اقتصادی مترجم	 

تابوهای مذهبی	 

هنجارهای جامعه مقصد	 

لدمیرال نیز)2002، 19( انتخاب های مترجم را، انتخابی اساسی که دربرگیرنده هدف 
ترجمه، مخاطب مقصد، سطح فرهنگ و آشنایی که با نویسنده و با زبان و فرهنگ 
مبدأ دارد، می داند. اما در این انتخاب ها علاوه بر مهارت زبانی، که تنها یکی از ابزار 
لازم برای کنش ترجمه است، و قابلیت های روانی-جسمی، مواردی مانند ایدئولوژی و 
جهان بینی مترجم نیز نقش بسیار مهمی درکنش ترجمه ایفا می کند. آمبرتو اکو )1972، 
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115( ایدئولوژی را به "منزله نظامی از عقاید و پیش داوری ها و چشم اندازی از جهان 
 معرفی می کند" که  باعث جهت گیری ها وانتخاب رویکردهای کلی مترجم می شود. لفور

) 1992، 16( نیز مؤلفه های ایدئولوژیکی را محدود کننده انتخاب موضوع و نحوه ارائه 
آن را می داند.

با توجه به موارد یاد شده، به مترجم، به مثابه فردی که در جریان ارتباط جهانی 
ص37-12(   ،1998  ( لدمیرال  پرداخت.  زاویه  ازچند  می توان  است  شخص  اولین 
عصب شناسی مترجم را عصر چهارم ترجمه شناسی یا ترجمه شناسی فردا می نامد 
که کارکرد مغزی و شناختی مترجم را بررسی می کند. پژوهش های مربوط به دیدگاه 
صدای  کردن  ضبط  )یعنی  بلند  صدای  با  کردن  فکر  پروتکل های  شامل  شناختی 
از نحوه فرایند ترجمه در زمانی که ترجمه می کند( می شود، پژوهش های  مترجم 
جدید تر از فناوری های مدرن تری از قبیل ردیابی حرکات چشم بهره می جوید و 
نشان می دهد که این حوزه تا چه حدی نظام مندتر تجزیه و تحلیل می شود)ماندی، 
1391، 16(. در این پژوهش ما به روانشناسی مترجم ، یعنی آنچه در ذهن مترجم 

می گذرد، می پردازیم.
مترجم از طریق کنش ترجمه نیاز به دیده شدن و اشتیاق به رسمیت شناخته 
شدن خود را، که اریک برن معرفی کرده است، برآورده می سازد. برای نوازه گری 
نیاز به شناخت و پیش بینی نیازهای نوازه گیر ضروری است. در هر ارتباطی افراد 
ویژگی های شخصیتی خود  و  فرهنگ  به  توجه  با  آن ها  بزنند مخاطب  باید حدس 
دارای چه درجه ای از علاقه مندی به دریافت نوازه است تا بتوانند همسو با او نوازه 
دهند )پیش قدم و همکار1395(. مترجم به عنوان نوازه دهنده، خود نیز مورد نوازه 
)توجه( واقع می شود. در هر تعامل دو سوی نوازیدن وجود دارد: نوازه گر و نوازه 
شونده. زمانی که ارتباط نوازه ای این دو مناسب و بجا باشد، تعامل موفق و موثر 
آن حائز  مترجم، شناخت علت های  نوازه گری  بهتر  برای درک  بود)همان(.  خواهد 

اهمیت خواهد بود.

علل نوازه گری مترجم
علل نوازه گری مترجم را به طور کلی با "پارادوکس مرگ و بقای مترجم" و "سهم خواهی 

مترجم از قدرت یا منفعت گرایی" که، در شکل1 نمایان است، مطرح می کنیم.
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4.1 پارادوکس مرگ و بقای مترجم
مرگ  بهای  به  باید  خواننده  "تولد  می گوید:  نویسنده  مرگ  رساله  در  بارت  رولان   
نویسنده تمام شود." )1967، 67(. زنده بودی نیز در نظریه مقصود گریزی ترجمه، "تز 
مرگ مترجم" را مطرح می کند. به زعم او)1394، ص :11( خواننده نمی خواهد وارد دنیای 
مترجم شود. هر کسی دریافت و درک خود را از جهان خارج و جهان متن دارد. جهان 
متن مقصد مستقل از جهان متن مبدأ زندگی می کند و جهان فکری مترجم مستقل است 
از جهان فکری نویسنده. تلاش خواننده، رهیافت به جهان متن مقصد است مستقل از 
جهان فکری مترجم.  بر طبق این نظریه، آنچه مترجم می خواهد بگوید، مهم نیست، مهم 
این است که متن چه می گوید. متن مقصد مستقل از وجود مترجم است. مقصود مترجم 
اگر برقراری ارتباط صرف خواننده مقصد با نویسنده باشد، او در این کار ناکام خواهد 
ماند، چرا که هر هدفی داشته باشد، متن حرف خودش را می زند. از سوی دیگر، خوانش 
خواننده شکل دهنده معنای متن مقصد است و نه مقصود مترجم. لدمیرال نیز ترجمه را 
این گونه توصیف می کند: بودن و محو گشتن. خواننده متن مقصد هنگامی که کتاب را 
به دست می گیرد، به دنبال این نیست که مترجم چه می خواست بگوید، بلکه می خواهد 
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"صدای متن" را بشنود)همان(. 
سوالی  که مطرح می شود این است که علت کارنویسنده و مترجم چیست؟ آیا صرفا 
پاسخگویی به نیازهای جامعه است؟ آیا در پی به جا گذاشتن آثاری نیستند که باعث بقای 
آنان شود؟ به زعم زنده بودی )1394( ترجمه بازآفرینی نیست، ترجمه نفس آفرینش 
است. مترجم باید در مقابل هر واژه، هر اصطلاح، هر جمله و غیره تصمیم بگیرد. هر 
کدام از این انتخاب هاست که ترجمه را شکل می دهد. ترجمه انتخاب است. انتخاب لحظه 
به لحظه. تصمیم گیرنده در این میان کسی نیست جزمترجم. کسی که ده ها هزار انتخاب 
می کند و جمله می آفریند، متن می آفریند. آفرینشی که بقای مترجم را  در پی دارد،  بقایی 

که موجب ماندگاری نام مترجم حتی پس از حیاتش است.
بقای  مترجم، بقای نویسنده و متن را نیز به همراه دارد. در جهانی شدن یک اثر ادبی 
نقش مترجم اگر در حد آفرینش گر نباشد، کمتر از او نیست )خداکرمی1395(. نویسنده 
از ماندگاری و جهانی شدن آثارش و شهرت از خلال ترجمه خوشنود است. مترجم 
نویسنده خود را دوست دارد، چون اثر او بهانه خلق اثر  نهایی مترجم می گردد. وجود 
مترجم به وجود نویسنده مبدأ بستگی دارد. تا اثر مبدأیی وجود نداشته باشد، ترجمه ای 
نیز خلق نخواهد شد. اما مترجم خود نیز نویسنده است و یا "هم نویسنده" است )زنده 

بودی و الهی نیا، زیرچاپ(.

1,2سهم خواهی مترجم از قدرت  
سهم خواهی مترجم از قدرت یا منفعت گرایی، از دیگر علل نوازه گری مترجم است. 
مترجم به دنبال منفعت دلخواهش است. جرمی بنتام )Jeremy Bentham ( منفعت را ویژگی 
هر چیزی می داند که از طریق آن تمایل به سود، لذت یا خوشبختی ایجاد می شود تا از 
رخداد شرارت، درد، زیان یا عدم خوشبختی جلوگیری کند. مترجم از طریق فعالیت 
خود به منافع مادی، اجتماعی و فردی می رسد، مانند رفاه اقتصادی، شهرت، قدرت، به 
رسمیت و باسواد شناخته شدن و جایگاه اجتماعی بسیار خوب. منفعت گرایی مترجم، 

مقیاسی برای ارزش گذاری یا اولویت او برای نوازه گری است. 
مترجم در جای جای کنش ترجمه، ردپایی از خود می گذارد تا اهمیت وجودش را به 
خواننده نشان دهد و یادآوری کند که اوست که موقعیت خواندن این اثر را به خواننده 
داده است. او این کار را به شیوه های گوناگون انجام می دهد که در انواع نوازه گری به 
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آن خواهیم پرداخت.
2.نوازه گری و نوازه گیری مترجم

راه هایی زیادی وجود دارد که مترجم به واسطه آن ها به مواردی که در فرایند ترجمه 
با آن ها روبه رو است نوازه  می دهد. همان طور که مترجم نوازه گری می کند مورد نوازه 
نیز واقع می شود. میزان نوازه گری مترجم به هر کدام از نوازه گیرها، بستگی به اولویت یا 
ارزشی دارد که مترجم با توجه به آن اقدام به ترجمه کرده است. نوازه گری و نوازه گیری 
مترجم را، همانند شکل2، در انواع زیر بررسی می کنیم.  نوازه گری مترجم به: نویسنده، 

متن، سفارش دهنده، خواننده. 
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نوازه  به نویسنده: معروفیت نویسنده در کشور مقصد را در پی دارد و بقای نویسنده 
را به ارمغان می آورد. نوازه گیری از طرف نویسنده به صورت تمایل نویسنده به ترجمه 
بقیه آثارش توسط همان مترجم است. قرار گرفتن اسم مترجم در کنار اسم نویسنده در 
روی جلد کتاب، باعث بالا رفتن اهمیت کار مترجم است و بقای مترجم را نیز در پی دارد. 
نوازه    به متن: مترجم متن را در در زبانی دیگر می آفریند و "صدای متن" را به گوش 
بقیه می رساند. از مورد می توان به "قضیه خوانش دوگانه" ژان-رنه لدمیرال)2002( 
اشاره کرد. این قضیه اشاره به این دارد که هر متن باید دو ویژگی داشته باشد: از 
درون محکم باشد و از بیرون صاف. بدین معنی که متن از لحاظ محتوایی باید عمیق، 
جدی و محکم باشد. نوازه گیری مترجم از متن به صورت افزایش آگاهی، دانش، شهرت 

و مهارت مترجم جلوه می کند.
نوازه به سفارش دهنده   ترجمه: در نظر گرفتن سیاست نشر و بازاریابی و به دنبال 
آن اعمال محدودیت های اجتماعی، فرهنگی، سیاسی، ایدئولوژیکی و غیره از نوازه هایی 
مترجم به سفارش دهنده یا ناشر است. به عنوان مثال عبدالله کوثری عنوان ترجمه یکی 
از کتاب هایش را مغایر با تیتر کتاب مبدأ انتخاب کرده و در مقدمه مترجم دلیل آن 
را پیشنهاد ناشر برای انتخاب نامی مناسب تر مطرح کرده است )فوئنتس،1384، 12(. 
نوازه گیری از سفارش دهنده: درآمد، معروفیت مترجم و زمینه همکاری بیشتر با مترجم 

است. 
نوازه به خواننده: به صورت توجه کردن و درنظر گرفتن خواننده در کنش ترجمه 
است. مترجم با ترجمه متن مبدأ و در اختیار قرار دادن ترجمه خود به جامعه، سطح 
آگاهی خوانندۀ خود را بالا می برد و او را با متن و نویسنده مبدأ آشنا می سازد. از انواع 

نوازه گری مترجم به خواننده موارد زیر را برمی شمریم: 
مقدمه مترجم، یادداشت های پایین صفحه، پاورقی، پی نوشت، نوازه هیجانی، نوازه 

فرهنگی)در ترجمه ادبی(.
مقدمه مترجم: اهمیت کتاب، مهم و تاثیر گذار بودن نویسنده  در زمینه حرفه ای خود، 
نقدهای مثبت، اهمیت به خواننده و برتر شناختن خواننده با سایر افرادی که آن کتاب را 
انتخاب نکردند، اشاره به توجه مترجم در انتخاب کتاب و بررسی بسیار در مورد کتاب 
قبل از تصمیم به انجام ترجمه، جایگاه کتاب در جهان، توضیح در مورد شخصیت های 
اصلی و رویدادهای مهم کتاب، سختی کار ترجمه و مهارت مترجم از جمله مواردی 
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است که در مقدمه، مترجم عنوان می شود. در مقدمه مترجم با دادن اطلاعاتی که فکر 
می کند دانستنش برای خواننده مهم است، خواننده خود را مورد نوازه و خود را نیز 
مورد نوازه  خواننده قرار دهد. مهدی سحابی در مقدمه کتاب های در جستجوی زمان 
از دست رفته )پروست،1380، 21( اظهار کرده است که در ترجمه کتاب های نام برده 
"دو ترجمه ایتالیایی و انگلیسی را کنار دست داشته و عملا سطر به سطر ترجمه خود 
را با این دو متن مقابله و مقایسه" کرده است. ذکر این مطلب را می توان توجه به اعتماد 

خواننده و اطمینان دادن به صحت ترجمه دانست.
برخی مترجمین در صدد آنند که ترجمه ای ارائه دهند که خواننده مقصد 
نیز هنگام خواندن متن، همانند خواننده متن مبدأ)و چه بسا بیشتر( با اسامی خاص و 
مکان ها و سایر مطالب در کشور مبدأ که در متن لحاظ نشده است، آشنایی داشته 
از متن برسد. آن ها خود را موظف می دانند که علاوه بر  باشد و به درک خوبی 
ترجمه، وقت زیادی صرف جستجو در مأخذ کنند و اطلاعات لازم و بعضا اضافی 
را که فکر می کنند خواننده به آن ها نیاز دارند، در اختیارشان قرار دهند. در یادداشت 
اسطوره  شخصیتی  مورد  در  که  کوثری   عبدالله  ترجمه های  از  صفحه یکی  پایین 
ای است، نوشته شده: "متأسفانه درباره این شخصیت در هیچ یک از مأخذ چیزی 
نیافتم.")فوئنتس،1384، 102(. این موضوع اهمیت زیادی که،  برخی مترجمین برای 

آگاهی دادن به خواننده خود، می دهند را نمایان می سازد.
پی نوشت نیز از موا ردی است که مترجم با دادن اطلاعات در مورد مطالب عنوان 

شده در متن، به خواننده نوازه می دهد و در پی تکمیل اطلاعات اوست.
از موارد دیگر نوازه گری مترجم، نوازه هیجانی یا توجه به هَیجامَد واژه ها و متن 
است. از آنجایی که سطح هیجان افراد با توجه به زبان، فرهنگ و مذهبی که دارند 
متفاوت است)پیش قدم، آدامسون و همکار، 2013(، مترجم با آگاهی از سطح هیجانی 
خواننده خود و با توجه به زمینه ای که در آن به ترجمه می پردازد، واژه هایی که برای 

آن ها مأنوس تر است و درک بهتری و عمیق تری به آن ها می دهد انتخاب می کنند.
frequency+ emotion= emo	( "هیجان" و "بسامد"  هَیجامَد که تلفیقی از دو واژه

tioncy ( است،  بیانگر این است که واژگان در هر زبان دارای درجات متفاوتی از حس 

عاطفی برای افراد یک جامعه زبانی هستند که هَیجامَد یا درجه هیجانی آن واژه نامیده 
می شود)پیش قدم و همکار1396؛ خوش سلیقه وهمکاران 2018(. 
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درجات یا سطوح هَیجامَد هر واژه را می توان در شش جایگاه بر روی یک گروه در 
نظر گرفت که به ترتیب عبارت اند از: هَیجامَد تهی، هَیجامَد شنیداری، هَیجامَد دیداری، 

هَیجامَد لمسی، هَیجامَد درونی و هَیجامَد جامع)همان(.

 براساس نمودار 1، هرگاه فردي واژه ای را هرگز نشنیده باشد، نسبت به آن واژه 
فاقد هرگونه حس عاطفی است و درنتیجه درجه هَیجامَد واژه مورد نظر برای آن فرد 
در پایین ترین سطح، یعنی سطح صفر قرار دارد و از نظر درک، آن واژه در حوزه 
هیچ آگاهی او قرار دارد. هنگامی که فرد  برای نخستین بار واژه ای را می شنود، درجه 
هَیجامَد آن واژه از سطح صفر به سطح هَیجامَد شنیداری می رسد و چنانچه آن واژه 
و یا مصداق آن را ببیند و یا حتی لمس کند، هَیجامَد آن از سطح شنیداری، به ترتیب 
به سطوح دیداری و لمسی - حرکتی صعود می کند و در این مرحله،  هَیجامَد فرد وارد 
حوزه برون آگاهی می شود و در مورد واژه مورد نظر شناختی کلی حاصل می گردد. در 
این مرحله فرد تنها واژه را می شناسد و از بیرون با آن آشنایی دارد. چنانچه تجربیات 
فرد از آن واژه در مراحل بعدی افزایش پیدا کند، درپی افزایش بسامد تجربه، هَیجامَد 
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درونی از آن واژه ایجاد می شود و فرد می تواند با انجام پژوهش و تفحص، هَیجامَد  
جامع از آن واژه دست یابد و خود را به مرحله درون آگاهی رساند. در این مرحله، درک 
کاملًا دقیقی از واژه مورد نظر شکل خواهد گرفت. مترجم با شناخت فرهنگ و تجربیات 
هیجانی خواننده خود، و همچنین با آگاهی از هیجامد واژه، جمله و متن  زبان مبدأ و 
زبان مقصد،  می تواند دست به انتخاب واژگانی بزند که متن مقصد تاثیر مشابه با متن 

مبدأ بر خواننده داشته باشد. 
علاوه بر نوازه هیجانی، توجه به فرهنگ زبان مبدأ و مقصد، نوازه فرهنگی، از 
مواردی به شمار می آید که برای مترجم حائز اهمیت است. نوازه فرهنگی به معنای 
جایگزینی عناصر فرهنگ مبدأ با فرهنگ مقصد با توجه به شرایط و مقتضیات است. 
مترجم با درنظر گرفتن خواننده و فرهنگ مقصد به جایگزینی مناسب عناصر می پردازد. 
نایدا پس از ساپیر و مالینفسکی، نشان داد راه حل مسائل ترجمه اغلب بیشتر از نوع مردم 
شناختی است تا زبان شناختی  و به همین ترتیب به واسطه مفهوم  زبان شناختی زبان 
به ابعاد "زبان-فرهنگ"، که مشونیک مطرح نمود، رسید )لدمیرال، 2002،ص18(. پیش 
قدم )1391( با معرفی زباهنگ )زبان+فرهنگ( بر این باور است که عبارات زبانی مصطلح 
و رایج زبان که توسط خیل عظیمی از مردم یک کشور مورد استفاده قرار می گیرند محل 
تدقیق و تحقیق زباهنگ هاست. در این صورت مترجم با ارائه معادل های مناسب برای 
زباهنگ های موجود در متن مبدأ، به خواننده برای درک بهتر فرهنگ مبدأ یاری می رساند. 
هولز-مانتاري نیز معتقد است مترجم باید تمام تدابیر لازم را برای غلبه بر موانع فرهنگی 
که مانع رسیدن به هدف است اتخاذ کند زیرا مترجم مسئول موفقیت یا شکست ارتباط در 

فرهنگ مقصد است)گیدر،2011، 72(.
نوازه گری مترجم، دریافت نوازه را نیز به همراه دارد، مانند نوازه گیری از خواننده به 
صورت: شهرت مترجم، جلب اعتماد خواننده به خواندن بقیه آثار مترجم، بقای مترجم 

و اعتماد خواننده.
نواز ه گری باید به صورت معتدل و به اندازه باشد. برخی اوقات، نوازه گری ها باعث 
از بین رفتن تمرکز خواننده می شود، مثلا یادداشت های پایین صفحه که نیمی از صفحه 
را اشغال می کنند و در اکثر صفحات به چشم می خورند که این موارد به علت اطلاعات 
ناکاملی است که مترجم از خواننده خود دارد. او نمی داند خواننده چه می داند و چگونه 

فکر می کند.
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 مترجم برای نوازه گری خود اولویت هایی دارد. سیاست هایی که مترجم در ترجمه 
به کار می برد و تصمیم گیری برای اولویت بندی، براساس منفعت اوست و طبق آن به 
نویسنده، متن، سفارش دهنده و خواننده نوازه می دهد. این که چگونه مترجم اولویت های 
خود را مقایسه می کند نشان دهنده راهبردهای انتخابی او برای به دست آوردن حداکثر 

منفعت است. 

نتیجه گیری
د  ر این پژوهش ابتدا به مفهوم نوازه پرداختیم و با بررسی آن در روانشناسی و آموزش 
زبان دوم، این مفهوم را در ترجمه شناسی معرفی، و نوازه گری مترجم را مطرح نمودیم. 
سپس به علل نوازه گری مترجم پرداختیم و با تشریح انواع آن، نوازه گری و نوازه گیری 

مترجم را مورد بحث قرار دادیم.
 نوازه گری مترجم به صورت انتخاب آگاهانه، توجه به گرایش ها، علایق، مقوله های 
روانشناختی مثل شم، احساسات و باورهای مخاطبان ترجمه، موفقیت مترجم را به 
همراه دارد و از طرفی خواننده با لذت بردن از خوانش متن ترجمه شده، افزایش آگاهی، 
تلطیف و حتی برانگیختن احساساتش نوازه بیشتری به مترجم می دهد و انگیزه ای برای 

خواندن آثار بعدی او پیدا می کند.
مفهوم نوازه گری مترجم می تواند شامل حوزه های گوناگونی از ترجمه شناسی شود 
که به ویژه در آموزش ترجمه مؤثر است. از پژوهش های مهم دیگری که در این زمینه 
می توان انجام داد بررسی نوازه هیجانی ترجمه است. مترجم به عنوان اولین خواننده 
متن مقصد دارای سطح هیجانی خاصی نسبت به بعضی واژه ها و عبارات می باشد که با 
توجه به تجربیات هیجانی او ایجاد شده است و این موضوع در کنش ترجمه او تاثیرگذار 
است و باعث به کار بردن تکنیک های مختلف می شود. راهبردها و روش هایی که مترجم 
در فرایند ترجمه به کار می برد ژانرهای نوازه گری او را تعیین می کند که این موضوع 

نیز زمینه های پژوهش بسیاری را می طلبد. 
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پاسخ به داوران محترم

با سپاس از نظر داور محترم در خصوص این که: چرا نویسندگان معتقدند که این مفهوم 
می تواند برای مطالعات ترجمه مفید واقع شود؟ 

زیرا  مرتبط ساختند،  ترجمه  ماهیت  با  را  روانشناسی  مفاهیم  از  نویسندگان یکی   
در  مترجم  کردن  احساس  کردن،  فکر  شیوه ی  روشمند  علمی و  بررسی  معتقدند 
می تواند  زمینه  این  در  پژوهش  لذا  می باشد.  اهمیت  حائز  ترجمه  انجام  نحوه ی 
دیدگاه های جدیدی را در مطالعات ترجمه به وجود آورد و ابزار فکری و مفاهیم 
الزم را برای درک هر چه بیشتر و بهتر کنش ترجمه در اختیار مترجم قرار دهد. که 

این موضوع به متن اضافه گردید.
در خصوص سوال داور محترم مبنی بر این که تعریف نوازه گری مترجم از کجاست 

این تعریف از کجاست؟ و مفهوم نوازه گری در ترجمه تاکنون به کار نرفته است. 
با تشکر از سوال داور محترم،  این مفهوم )نوازه گری در ترجمه( برای اولین بار 
توسط نویسندگان در زمینه مطالعات ترجمه ابداع شده و به کار رفته است و به 
همین علت پیشینه ای در ترجمه ندارد ولی پایه علمی محکمی در روانشناسی و در 
پیش  دکتر  توسط  زمینه  این  در  بسیاری  پژوهش های  و  دارد  دوم  زبان  آموزش 
ایده  است.  داده شده  مقاله  داخل  در  آن  ارجاعات  که  انجام شده  همکاران  و  قدم 
انجام این پژوهش از یکی از مقالات دکتر پیش قدم با عنوان " از نوازش تا نوازه: 
نگاهی به مفهوم نوازیدن در آموزش زبان دوم"، که در مقاله نیز بدان اشاره شده 
است، گرفته شده است. ایشان در این پژوهش اذعان داشتند که نوازه در ترجمه 
می تواند بسیار کاربردی و مفید واقع شود و تحقیق های گسترده ای را می طلبد. لذا 
با مشورت و راهنمایی ایشان، نویسندگان اقدام به انجام پژوهش در این زمینه و 
وارد کردن این نوواژه در مطالعات ترجمه کردند. از این رو، این پژوهش در ترجمه 
و  پژوهشگران  سایر  آشنایی  و  مقاله  این  چاپ  با  امیداست  اما  ندارد  ای  پیشینه 

محققان، مقاله ها و پژوهش هایی زیادی در این زمینه صورت بگیرد.


